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Επιστολές Ευμένη ΙΙ προς το Τοριαίον (Φρυγία)
SEG 47, 1745

ἀγαθῆι τύχηι·

βασιλεὺς Εὐμένης Τοριαιτῶν τοῖς κατοικοῦσι χαίρειν· οἱ παρ' ὑμῶν ἄνδρες Ἀντιγένης, [Β]ρέννος, Ἡλιάδης, οὓς

ἐπέμψατε συνησθησομένους μὲν ἡμῖν ἐπὶ τῶι καταπεπραχότας πάντα παρεῖναι ὑγιαίνοντας εἰς τὸν τόπον - ἐφ' οἷς

δὴ καὶ χαριστήρια τοῖ[ς] θεοῖς ἀποδιδόντες π[ρο]σηγάγετε τὰς καθηκούσα[ς] θυσίας, ἀξ[ι]ώσαντας δὲ δι' ἣν εἰς τὰ

ἡμέτερα πράγματα ἔχετε εὔνοιαν ἐπιχωρηθῆναι ὑμῖν πολιτείαν τε καὶ νόμους ἰδίους καὶ γυμνάσιον καὶ ὅσα

τούτοις ἔστι ἀκόλουθα, ταῦτά τε φιλοτιμότερον ἀπέλογισαντο, καὶ τὴν προθυμίαν ἐξηγησάμενοι, διότι πρὸς πάντα

ἀπροφασίστως ἔχετε τὰ συμφέροντα ἡ[μ]ῖν, ἠξίουν τε ἐπινεῦσαι· χάριτας γὰρ τὰς ἐμοὶ προσηκούσας παρὰ τοῦ

πλήθους ὑπάρξειν διὰ παντός, οὔτ[ε] τῶν λυσιτελῶν ἐμοὶ οὔτε τ[ῶ]ν ἀνανκαίων ἐμοὶ ἀφι[σ]ταμένων ὑμῶν. ἐγὼ δὲ

ἐθεώρουμ μὲν οὐκ εἰς μικρὰ διαφέρον ἐμοὶ τὸ συνχωρῆσαι τὰ ἀξιούμενα, πρὸ[ς] με[ί]ζονα δὲ καὶ πολλὰ πράγματα

ἀνῆκον· καὶ γὰρ νῦν ὑμ[ῖν] γένοιτ' ἂν βεβαία παρ' ἐμοῦ δοθεῖσα, ἐκτημένου κυρ[ί]ως διὰ τὸ παρὰ τῶν κρατησάντων

καὶ πολέμωι καὶ σ[υν]θήκαις εἰληφέναι Ῥωμαίων, ἀλλ' οὐκ ἡ γραφεῖσα ὑπὸ τῶν μὴ κυριευόντων· κενὴ γὰρ ἡ χάρις

αὕτη καὶ δόλ[ι]α κρίνοιτ' ἂν ὑπὸ πάντωγ ἀληθῶς. ὅμως δὲ διὰ τὴν εὔν[οι]αν ἣν ἔχετε πρὸς ἡμᾶς καὶ ἐνεδείξασθε ἐν

τῶι προσήκοντι καιρῶι, συνχωρῶ καὶ ὑμῖν καὶ τοῖς μεθ' ὑμῶν συνοικοῦσιν ἐν χωρίοις εἰς ἓν πολίτευμα

συνταχ[θ]ῆναι καὶ νόμοις τε χρῆσθαι ἰδίοις, οἷς εἰ μέν τισιν αὐτ[οὶ] εὐαρεστεῖτε, ἀνενέγκατε ἐφ' ἡμᾶς ὅπως

ἐπικρίνωμε[ν π]ρὸς τὸ μηθὲν ἔχει[ν] ἐναντίον τοῖς ὑμῖν συμφέρουσιν· εἰ δ[ὲ] μή{ι}, διασαφήσατε καὶ δώσομεν τοὺς

ἐπιτηδείους καὶ βουλὴν καὶ ἀρχ[ὰς] καθιστάναι καὶ δῆμον νέμειν εἰς φυλὰς καταμερισθέντα, καὶ γυμνάσιον

ποιησαμένους τοῖς νέοις τιθ[έ]ναι ἄλειμμα.



Οι δικοί σας άνδρες, ο Αντιγένης, ο Βρέννος και ο Ηλιάδης, τους οποίους στείλατε για να μας
συγχαρούν για την επίτευξη όλων των στόχων μας και για την ασφαλή άφιξή μας εδώ - και
μάλιστα εξαιτίας όλων αυτών κάνατε ευχαριστήριες προσφορές στους θεούς και
πραγματοποιήσατε τις πρέπουσες θυσίες – και για να ζητήσουν, λόγω της εύνοιας που
επιδείξατε προς τα ζητήματά μας, να αποδοθεί σε εσάς πολιτεία και δικοί σας νόμοι και
γυμνάσιο, καθώς και όλα όσα προκύπτουν από αυτά, αναφέρθηκαν στα θέματα με μεγάλο
ενθουσιασμό…

Και εγώ θεώρησα, από τη μια μεριά, ότι το να δεχτώ τα αιτήματά σας είχε μεγάλη σημασία για
μένα και συνδέεται με πολύ σπουδαιότερα ζητήματα΄ γιατί, αν τώρα σας το παραχωρήσω, η
χάρη θα έχει διάρκεια, αφού είμαι πλέον κυρίαρχος στη χώρα, αφού έλαβα την εξουσία από
τους Ρωμαίους, οι οποίοι υπερισχύουν τόσο στον πόλεμο όσο και στις συνθήκες, ενώ η χάρη
που θα παραχωρούσαν εκείνοι που δεν έχουν εξουσία δεν θα είχε διάρκεια, αλλά όλοι θα την
έκριναν δικαίως κενή νοήματος και απατηλή.

Εξαιτίας όμως αυτής της εύνοιας που δείχνετε προς εμάς παραχωρώ σε εσάς και σε όσους ζουν
μαζί σε οικισμούς το δικαίωμα να οργανωθείτε σε ενιαίο πολιτικό σώμα και να χρησιμοποιείται
τους δικούς σας νόμους. Εάν είστε οι ίδιοι ικανοποιημένοι με μερικούς από αυτούς τους νόμους,
να τους αναφέρετε και σε εμάς ώστε να εκτιμήσουμε αν περιέχουν ο,τιδήποτε αντιβαίνει στο
όφελός σας. Αν όχι ενημερώστε μας και εμείς θα σας στείλουμε άνδρες ικανούς να ορίσουν
βουλή και αρχές και να χωρίσουν τον δήμο σε φυλές και, μετά την ανέγερση του γυμνασίου, να
προμηθεύουν λάδι στους νεαρούς άνδρες.


